
 

∗ ESTE DOCUMENTO FORMA PARTE DE LA OBRA ESTADO DEL DESARROLLO ECONÓMICO Y SOCIAL DE LOS PUEBLOS 
INDÍGENAS DE MICHOACÁN,  PUBLICADA POR  EL  PROGRAMA UNIVERSITARIO MÉXICO NACIÓN MULTICULTURAL‐
UNAM Y LA SECRETARÍA DE PUEBLOS INDÍGENAS DEL GOBIERNO DEL ESTADO DE MICHOACÁN, MÉXICO 2012. 
 

E
D

E
S

P
IM

IC
H

-U
N

A
M
 

 
Tierra, territorio y recursos naturales 

 
Artículos 106 y 164 de la Ley Agraria (1992)  

Ésta  ley  fue  publicada  en  el  Diario  Oficial  de  la  Federación  el  26  de  febrero  de 

1992,  reglamentaria  del  artículo  27  constitucional  en  materia  agraria  y  de 

observancia general en toda la República, en caso de no cumplirse lo que establece, 

se aplicará la legislación civil federal, mercantil, según la materia de que se trate.  

Su última reforma se realizó el 22 de  junio de 2011,  igualmente publicada 

en el Diario Oficial.  

Artículo 106. Las tierras que corresponden a los grupos indígenas deberán 

ser  protegidas  por  las  autoridades,  en  los  términos  de  la  ley  que  reglamente  el 

artículo 4 y el segundo párrafo de la fracción VII del artículo 27 constitucional. […] 

Artículo 164. En la resolución de las controversias que sean puestas bajo su 

conocimiento,  los  tribunales  se  sujetarán  siempre  al  procedimiento  previsto  por 

esta ley y quedará constancia de ella por escrito, además observarán lo siguiente: 

I. Los juicios en los que una o ambas partes sean indígenas se considerarán 

los  usos  y  costumbres  de  los  pueblos  o  comunidades  indígenas  a  los  que 

pertenezcan  mientras  no  contravengan  lo  dispuesto  por  la  Constitución 

Política de los Estados Unidos Mexicanos y esta ley; 

II.  Las  promociones  que  los  pueblos  o  comunidades  indígenas,  o  los 

indígenas  en  lo  individual  hicieren  en  su  lengua,  no  necesitarán 

acompañarse de  la  traducción al  español.  El  tribunal  la hará de oficio por 

conducto de persona autorizada para ello; 

III. Los juicios en los que una o ambas partes sean indígenas y no supieran 

leer  el  idioma español,  el  tribunal  realizará una versión  sintetizada de  los 

puntos esenciales de las actuaciones y de la sentencia dictadas por él, en la 
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lengua o variantes dialectales de la que se trate; debiendo agregarse en los 

autos constancia de que se cumplió con esta obligación. 

En caso de existir contradicción entre la traducción y la resolución, se estará 

a lo dispuesto por ésta última; 

IV.  El  tribunal  asignará  gratuitamente  a  los  indígenas  un  defensor  y  un 

traductor que conozca su cultura, hable su lengua y el idioma español, para 

que se le explique, en su lengua, el alcance y consecuencias del proceso que 

se le sigue. […] 

Fuente: Dirección General de Compilación y Consulta del Orden Jurídico Nacional, 

2011. [Versión elaborada para esta publicación]  

 

 


